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 ادبیات حماسی

 حماسه 

های نماٌشی است  ٌکی از سبک  comoedia :و به لاتٌن (κωμῳδία / kōmōidía :نامه ٌا شادانه )به ٌونانی باستان شادیٌا  کمدی

 .گٌرد آواز(( رٌشه می) ἀοιδή ، وافتخار دٌونوسٌوس، جشنی به κῶμος kỗmos متشکل دو بخش) kōmōidía که از واژهٔ ٌونانی

شود. در کمدی شخصٌت لهرمانان و  در حمٌمت مسائل جدی در پردهٔ شوخی نموده میبه ظاهر هدف کمدی خنده و تفرٌح است اما 

داند که فاجعهٔ  کند. تماشاگر ازلبل می آور و عمدتاً سرگرمی دارد و معمولاً بٌننده بدان توجه جدی نمی شکست هاٌشان بٌشتر جنبهٔ شادی

مان ٌا لهرمانان است. لهرمانان کمدی اکثراً افرادی از لشر متوسط بزرگی اتفاق نخواهد افتاد بلکه سٌر حوادث در جهت کامرانی لهر

شوند که مخاطب بر دردسرسازبودن ٌا اشتباه بودن اٌن اهمال  اند که درطول نماٌش مرتکب اشتباهات ٌا رفتارهاٌی می ٌا پاٌٌن جامعه

 (است است و همٌن موجب خنده اشراف کامل دارد. )سطح آگاهی مخاطب از لهرمان در مورد مساٌل و رخدادها بالاتر

نوٌسد: "کمدی تملٌد و محاکاتی است از اطوار و اخلاق زشت، نه اٌن که توصٌف و تملٌد بدترٌن صفات انسان باشد؛ بلکه  ارسطو می 

 شود شود. آنچه موجب رٌشخند و استهزاء می فمط تملٌد و توصٌف اعمال و اطوار شرم آوری است که موجب رٌشخند و استهزاء می

 «رسد امری است که در آن عٌب و زشتی هست، اما آزار و گزندی از آن )عٌب و زشتی( به کسی نمی

ً منظوم نوشته می شود. حماسه گفته می و رزمیهای پهلوانی  به رشته داستان حماسه ها و موضوعات  شوند. به داستان ها عموما

 .شود گفته می ٌا غناٌی غٌررزمی در ادبٌات، بَزمی 

 .پردازد های لومی ٌا فردی می ای از متون وصفی است که به توصٌف اعمال پهلوانی و افتخارات و بزرگی گونهحماسه 



های اساطٌری  های حماسی طبٌعی و ملی که خود به دو گونه حماسه اند: منظومه های حماسی را به دو نوع تمسٌم کرده محممان منظومه

های حماسی  شود و منظومه بخش می اسکندرنامه های حماسی تارٌخی مانند و منظومهای از شاهنامه  و پهلوانی مانند لسمت عمده

 هانرٌد اثر ولتر.  مصنوع همچون

 .استی پهلوان به معن . ٌلاژه عربی حماسه هستندی پارسی سره وتبار و برابرها هاٌی پارسی واژه نامه پهلوان و ٌلَنامه

 :های حماسه ویژگی

آٌد، اما به طور معمول معتمدات و  گوٌد پدٌد می ها پس از حوادثی که از آنها سخن می ه آن است که مدتهای حماس ترٌن وٌژگی از مهم

ٌابد و شاعر با حذف  شود اختلاط نمی هاٌی دورانی که حماسه در آن بٌان می آثار فکری و اجتماعی دوران شاعر با اعتمادات و سنت

 .آمٌزد ها ی زمان خود را در حماسه نمی شانههای فرهنگی دوران پٌشٌن، آثار و ن کردن نشانه

های پهلوانی و دٌنی که با اٌام و لحظات خاصی از حٌات ملی ٌک لوم در ارتباط است؛ دورانی که مردمان پٌشٌن  به طور کلی حماسه

های  مٌشه نخستٌن دورههای حماسی ه اند. موضوع داستان با مدنٌت ساده و ابتداٌی خود در تلاش برای تشکٌل ملٌت و تمدن خود بوده

 .پردازند های مصنوع می های ترلی و کمال استملال و تمدن ٌک ملت شاعران بٌشتر به حماسه تمدن آن ملت است و در دوره

 .ها زمان و مکان ولاٌع مبهم است تا منظومه حماسی در زمان و مکان محدود نباشد همچنٌن در عموم حماسه

ها به صورت داستان بٌان می شوند. وجود لهرمانان برتر در حماسه نٌز از  باشد. حماسه می وٌژگی دٌگر حماسه داستانی بودن آن

های حماسه به شمار می رود. حوادث خارق العاده ای ٌا اغراق آمٌزی که در حماسه ذکر می شوند و گاه باور آنها  دٌگر وٌژگی

 .های حماسه می باشد باشد نٌز از وٌژگی دشوار می

 :حماسه أمنش

هاٌی که  دانند و معتمدند که بٌشتر آثار حماسی از ترکٌب سروده میی شعر غناٌی  وهی از محممان شعر حماسی را نتٌجه و دنبالهگر

 .است اند، تشکٌل شده شاعران پٌشٌن در طول زمان برای لهرمانان و سرداران سروده

 

 ایلیاد و ادُیسه از هومر حماسه یدو 

 

 ایلیاد

زن  هلن که بخاطر دزدٌدن جنگ تروآ شاعر نابٌنای ٌونانی که در آن از هومر اثر حماسی طبٌعی از (Ἰλιάς :ٌونانی به) ایلیاد

 .اتفاق افتاد پارٌس زٌباروی پادشاه به دست

داستان اثر مربوط است به ربوده شدن هلن زن زٌباروی منلاس ٌکی از چند فرمانروای ٌونان توسط پارٌس پسر پرٌام شاه اٌلٌون 

ا(. خواستگاران هلن با هم پٌمان بسته بودند که چنانچه گزندی به هلن رسٌد شوی او را در مکافات مجرم ٌاری دهند. از اٌن رو )ترو

به سوی شهر تروا … آژاکس( وآٌاس ) ،پاتروکل ،اولٌس ،آشٌل و با حضور پهلوانانی چون آگاممنون سپاهی بزرگ به فرماندهی

بازپس گٌرند. سپاهٌان ٌونان ده سال تروا را محاصره کردند ولٌکن با رشادتهای پهلوانان تروا، به  روانه گردٌد تا هلن را از پارٌس

 .بزرگترٌن پسر شاه و برادر پارٌس و پشتٌبانی خداٌانی چون زئوس و آفرودٌت و آپولون طرفی نبستند هکتور وٌژه

جبهه را رها کرده و در گوشه ای به همراه ٌاران  آگاممنون ، بزرگترٌن پشتوانه ٌونانٌان به دلٌل اختلاف باآشٌل در اٌن سالها

کرد. تا اٌنکه پاتروکل پسر عموی آشٌل، با لباس و جنگ ابزار آسمانی او به نبرد رفت؛ ولی با  اختصاصی اش نبرد را نظاره می

ور به کشتن رفت. آشٌل از اٌن و دٌگر از خداٌان هوادار تروا، شکست خورده و به دست هکت آپولون و دشمنی زئوس فرٌب و نٌرنگ

تن با هکتور پرداخت و او را  روٌداد خشمگٌن شده و اختلافاتش با آگاممنون را کنار گذاشته و پس از تشٌٌع جنازه پاتروکل، به نبرد تن

 .احترامی روا داشته و آنرا با خود به اردوگاه ٌونانٌان آورد شکست داد. سپس به جنازه اش بی



ٌاری خداٌان شبانه خود را به اردوگاه آشٌل رسانده و با زاری از او تمنا کرد که جنازه پسرش را به او برگردانند تا  پرٌام شاه تروا به

بتواند مراسمی در خور بزرگی اٌن پهلوان حماسه ساز ترتٌب دهد. پس از گفتگوی دراز، آشٌل پذٌرفت و داستان اٌلٌاد اثر هومر با 

 .رسد و به سوگ نشستن مردمان شهر برای او به پاٌان میتوصٌف سوزاندن هکتور در تروا 

است. داستانهاٌی  اشاره ای به پاٌان نبرد تروا و سرنوشت تراژٌک آشٌل نرفته ادٌُسه ،راٌن کتاب و همچنٌن کتاب دٌگر هومدر 

که  پاشنه ی آشٌل تن بودن آشٌل و ماجرای و افسانه روٌٌن اووٌد آمده و وٌرژٌل می همچوندر آثار نوٌسندگان بعدی رُ  اسب تروآ چون

 .است پرداخته آشٌلٌد در کتاب خود استاتٌوس به مرگش انجامٌد را شاعر سده ٌکم مٌلادی

 

 ادُیسه

، به اٌلٌاد است. اٌن کتاب همچون سلف خود هومردو کتاب کهن اشعار حماسی ٌونان اثر ٌکی از  (Ὀδύζζεια :)ٌونانی  ادُیسه

 .ای از سرودها گردآوری شده اما شٌوهٔ نمل آن با اٌلٌاد تفاوت دارد صورت مجموعه

بٌست سال به ادٌسٌوس ٌا الٌس( فرمانروای اٌساکا است. در اٌن سفر که بٌش از ن جنگ تروآ )ادٌسه سرگذشت بازگشت ٌکی از سرا

نمودند کشته  انجامد ماجراهای مختلف و خطٌری برای وی و همراهانش پٌش آمده. در نهاٌت ادٌسٌوس که همگان گمان می درازا می

 .کند شده، به وطن خود بازگشته و دست متجاوزان را از سرزمٌن و زن و فرزند خود کوتاه می

پٌش از مٌلاد مسٌح نگاشته  ۸سرای ٌونانی است. اٌن کتاب که در اواخر لرن  تانادٌسه در کنار اٌلٌاد، دومٌن اثر حماسی هومر، داس

آٌد. داستان اٌن کتاب، ماجراهای شاه ادسٌوس از اٌتاکا و همراهان او  شمار می زمٌن به شده، ٌکی از تأثٌرگذارترٌن آثار ادبٌات مغرب

 .معنای سرگردانی و آوارگی است هم« ادٌسه»ها  پس از جنگ تروآ و بازگشت به وطن است. در بسٌاری از زبان

گٌرد اسبی از جنس چوب و بسٌار بزرگ  کند. او در جنگ با تروآ تصمٌم می اٌن داستان ماجراهای زٌادی را دنبال میادٌسه در 

بسازد و با حٌله اسب را به عنوان هدٌه صلح و آشتی وارد للعه تروآ بکند و خود و افرادش در داخل اسب مخفی شوند تا بتوانند للعه 

کند و پوساٌدون فرمانروای لدرتمند درٌا حٌوان دست  تروآ را از بردن اسب به داخل للعه منع می را تصرف کند اما پٌشگوٌی، پادشاه

آورد و شب هنگام ادٌسه شبٌخون زده و  کند. پادشاه تروآ سرانجام اسب را داخل للعه می فرستد و پٌشگو را هلاک می آموزش را می

به تنهاٌی للعه را تصرف کرده پوساٌدون عصبانی شده و ادٌسه را محکوم کند  کند در حالی که با غرور فکر می للعه را تصرف می

رسد که به  شود. دٌری نمی انتها به نفرٌن پوساٌدون دچار می کند تا ابد در درٌا سرگردان بماند. ادٌسه در کشتی خود در درٌای بی می

اوانی وجود دارد. در غار با افرادش به عٌش و نوش کند که در آن غار غذای فر رسند. در آن جزٌره، غاری پٌدا می ای می جزٌره

شود غافل از آنکه صاحب غار غولی ٌک چشم بنام پولٌتٌموس فرزند پوساٌدون است. پولٌتٌموس ٌکی از افراد ادٌسه را  مشغول می

خواب غول را کور خوراند و سپس با چوبی که انتهای آن تٌز است در  آوری به او می خورد و ادٌسه با نٌرنگ معجون خواب می

کنند.  زند و ادٌسه و همراهانش فرار می پوشاند کنار می زند سنگ عظٌمی که غار را می کند. غول در حالی که از درد فرٌاد می می

گذارد، در آن جزٌره با آنوس فرمانروای باد و طوفان و پسر  ای پا می شود و برای برداشتن آب به جزٌره ادٌسه دوباره راهی درٌا می

زادگاهش برساند و باد را داخل کٌسه  اٌساکا روز به ۹دهد که ادٌسه را ظرف  خورد و آنوس به باد فرمان می برمی پوساٌدون مویع

دهد. در راه در حالی که به اٌساکا رسٌده بودند و ادٌسه خواب بود افرادش خٌانت کرده و در کٌسه را به امٌد طلا  کرده و به ادٌسه می

 .برد ای ناشناخته در درٌا می طوفان حاصل از باد داخل کٌسه آنها را دوباره در جزٌرهکنند اما  باز می

 

 

 ادبیات دراماتیک

 درام

شود.  انگٌز گفته می معنی نماٌش است و در کاربرد به دو معنای نماٌشنامه ٌا نماٌشنامهٔ غم ( در لغت بهDrameدرام )به فرانسوی:  

توان از وٌلٌام شکسپٌر، کرٌستوفر مارلو، بنِ جانسن، هنرٌک اٌبسن و بسٌاری دٌگر از  گسترده میاز نوٌسندگان بزرگ در اٌن زمٌنهٔ 

 نوٌسان بزرگ نام برد. نامه نماٌش



به اٌن  δρᾶμαدرام حالت خاص از رواٌت، معمولاً داستانی، بٌان واکنش در عملکرد است. رٌشهٔ اٌن اصطلاح از کلمه ٌونانی 

 اشاره به شاخه دراماتٌک ادبٌات؛ هنر دراماتٌک دارد.« درام»کردن است. اصطلاح  معنای انجام دادن ٌا عمل

های تلوٌزٌونی اشاره  های رادٌو و برنامه تواند به هر ٌک از انواع عملکردهای نماٌشی، از جمله فٌلم، برنامه می« درام»اصطلاح 

 کند.

ً به اجرای بازٌگران بر روی صحنه شود. بر خلاف ساٌر اشَکال ادبٌات، ساختار اٌن  تئاتر مربوط می با اٌن حال، اٌن مماله صرفا

 دهد. متون نماٌشی مستمٌماً مخاطبٌن را تحت تأثٌر لرار می

 

آراًٌ، بازٌگري، افکت، لباس، دٌالوگ و  ها، صحنه رام هنري تملٌدي است که از عوامل متعددي چون رواٌت داستانً، شخصٌتد

 .شود غٌره تشکٌل مً

معتمد است پانتومٌم، سٌرک، تئاتر  (Martin Esslin) توان دراماتٌک نامٌد. مارتٌن اسلٌن حال، هر نوع نماٌشً را مًبا اٌن 

گنجند، اما در عٌن  خٌابانً، اپرا، سالن کنسرت موسٌمً، کاباره، رخدادها و هنرهاي نماٌشً در چارچوب درام و دراماتٌک بودن مً

 .هاي دراماتٌک بودن را نٌز ندارند ز وٌژگًتر، برخً ا حال، در برخوردي دلٌك

شوند که اٌن موضوع  هاي خٌابانً هم درام نامٌده مً ها، مسابمات فوتبال و کارناوال هاًٌ نظٌر رژه ارتش، کنسرت برخً موالع نماٌش

و د، عنصر اجرا شون هاي درام ٌافت مً افزاٌد. دو جزء اصلً که در تمامً صورت به ابهام موجود در مورد توصٌف درام مً

 .در حضور تماشاگر استبازٌگری 

هاي  ها و افزاٌش جنبه تر شدن اٌن آٌٌن هاي مذهبً و مراسم ٌونان باستان رٌشه دارد. با پٌچٌده بٌشتر مفسران معتمدند درام در آٌٌن

ئل شدن بٌن بازٌگران و تماشاچٌان اند، در والع در تماٌز لا کنندگان و کسانً که در آن شرکت نداشته نماٌشً آنها، تماٌز بٌن شرکت

 .نمود پٌدا کرده است

شد، به وجود آمد. عملکرد اصلً اٌن نوع تئاتر، سرگرم  رفته رفته نوعً تئاتر غٌر مذهبً که در آن عناصر آٌٌنً کمتر دٌده مً

کرد. درام تا لبل از ظهور  فاده مًاي صحنه است نوٌسان، هنرپٌشگان و عوامل حرفه کردن تماشاچٌان بود و به اٌن منظور از نماٌشنامه

هاي تولٌد فٌلم در لرن بٌستم، کماکان با صحنة تئاتر پٌوند خورده بود. امروزه مردم درام را بٌشتر به وسٌلة صفحه و پرده  فناوري

 .بٌنند تا بر صحنة تئاتر نماٌش مً

ً تحتشخصٌت دراماتٌک فٌلم، در نظرٌه انتمادي، کمتر به تنهاًٌ مورد توجه لرار  الشعاع ممولاتً چون نظرٌه،  گرفته و عمدتا

 .و ٌا نظرٌه رواٌت لرار داشته استه ژانر بازٌگري، نظرٌه مولف، نظرٌ

پردازان فٌلم براي توصٌف ژانرهاي مختلف و عناصر سٌنماًٌ ترجٌح  هاي بلند داستانً صورتً از درام هستند، نظرٌه از آنجا که فٌلم

 .ر استفاده کنند. ملودرام در اٌن مٌان ٌک استثنا استهاًٌ دٌگ اند از عبارت داده

 .برانگٌز به کار رفته است هاي عاشمانه، عاطفً و احساس به بعد در توصٌف فٌلم 77ملودرام که از واژه درام مشتك شده، از دهه 

هاي دراماتٌک را کمرنگ  ٌگر صورتهاي بٌن فٌلم داستانً و د ها تأکٌد کند و شباهت نظرٌه فٌلم همٌشه تلاش کرده است تا بر تفاوت

آمٌز را به چالش  شناسً، اٌن افکار تعجب هاي دٌگري چون مطالعات تئاتر و مردم در رشته 87پردازان درام از دهه  جلوه دهد. نظرٌه

 (http://www.hamshahrionline.ir/details/327047/cinema/worldcinema) .اند خوانده

 

 

 



 ادبیات غنایی

 شعر تغزلی

ت َ غ زَْ زُ  )ع مص ( عشك نمودن. )تاج المصادر بٌهمی ( )زوزنی (. بتکلف مغازلت نمودن و عشك کردن. )منتهی الارب (   .تغزل

 )آنندراج ( )ناظم الاطباء( )از الرب الموارد(. 

ضوع دٌگری گرٌز بر لسمت اول لصٌده ای اطلاق شود که در آن مضامٌن غزلی و عشمی باشد و سپس شاعر به مدح ٌا مو تغزل 

بٌت است که همه ٔ مضامٌن آن عاشمانه باشد. لسمت نخست همچون تغرلات فرخی و انوری و عنصری  35ٌا  31تا  5بزند و غزل 

سراٌی سرآمد همگان است و لسمت دوم همچون غزلٌات سعدی و حافظ و دٌگران و رجوع به  تغزل و جز آنان که بوٌژه فرخی در

 .غزل شود

گٌرد و در آن از حالات عشك، وصف معشوق و ٌا  به ابٌاتی می گوٌند که در آغاز شعر مدحی )لصٌده( لرار میتغزل در شعر 

گرفت که شعر مدحی، مانند غزل لطافت ٌابد و ممدوح  شود. استفاده از تغزل بدٌن منظور صورت می توصٌف طبٌعت سخن گفته می

 .به شنٌدن آن اشتٌاق بٌشتری پٌدا کند

هاٌی به در دنٌای معاصر روی داد، نگاه شاعران به عشك تغٌٌر ٌافت و در نتٌجه در شعر نو تغزلی دگرگونی  تی که دربر اثر تحوّلا

وجود آمد. به طوری که، عشك آن مضمون بزرگ، به دور از مفهوم نازل خود، و به دور از خواهش تن به عشك انسانی و از 

بٌنٌم که شعر نو تغزلی در آثار شاعران به زمان و تارٌخ گسترش ٌافت. از اٌن رو میی اجتماعی و از زمانه للمروی فردی به پهنه

ی تحلٌلی و توصٌفی اٌن نکته را مورد های مختلفی پٌدا کرد. در اٌن پژوهش بر آنٌم تا به شٌوه بزرگ و صاحب سبک معاصر شٌوه

ها کدام ٌک از شاعران بنام معاصر تأثٌر گذاشته و اٌن دگرگونی بررسی و مدالهّ لرار دهٌم، تا ببٌنٌم اٌن تحوّلات در شعر نو تغزلی

که نٌما ٌوشٌج با تغٌٌراتی که در صورت و معنای شعر فارسی   به چه نحو بوده است. نتاٌج تحمٌك حاکی از آن است  در شعر آن ها

های شاملو به  گر شد. عاشمانه دون توللّی جلوهی جدٌد بٌش از همه در آثار فرٌاٌجاد کرد، توانست سبک جدٌدی را بٌافرٌند. اٌن شٌوه

در ٌگانگی با معشوق، اجتماع و در  گونه مثلثِ شاعر، معشوق و اجتماع شکل پذٌرفته و در سراسر تغزل های وی،تکاپوٌی پٌوسته

شناسی، مبتنی بر  اٌیهای سهراب سپهری از لحاظ نظام نظری و معناشناسی و نظام زٌب شود. عاشمانه ها دٌده میی انساننهاٌت همه

  .سراٌی پارسی است جهان نگری و ادراکِ عاطفی احساسی وزٌباشناختی کاملاً متفاوت با پٌشٌنه عاشمانه

(http://jllr.usb.ac.ir/article_2322_341.html ) 

 

 غزل

مصراع  بٌت دارد، ۴۱تا  ۵گوٌند. در لالب غزل که معمولاً بٌن  در ادب فارسی به لالبی از شعر سنتی فارسی غزل می غزل

های زوج هم لافٌه هستند. موضوع اصلی غزل بٌان عواطف و احساسات، ذکر زٌباٌی و کمال معشوق و  بٌت نخست با مصراع های

خود را  تخلص شکوه از روزگار است و ابٌات غزل فارسی از لحاظ مضمون دارای استملال اند. در آخرٌن بٌت شاعر نام شعری ٌا

شهٌد بلخی،  توان در آثار ترٌن نمونه غزل مستمل و کامل را می می گوٌند. لدٌمی ا شاه بٌت ٌا بٌت الغزلبٌت آن ر آورد و بهترٌن می

 .ك افتاد و جای خود را به غزل داداز رون لصٌده ٌافت. در اواٌل لرن ششم، رودکی سمرلندی، دلٌمی توسی

 .غزل عاشمانه: انوری اٌن نوع را جانی تازه بخشٌد و سعدی آن را به کمال رساند .3

غزل عارفانه: سناٌی غزنوی غزل عارفانه را شکل داد. عطار نٌشابوری، مولوی بلخی، فخرالدٌن عرالی غزل عرفانی را  .2

 .مولوی استرشد و تکامل بخشٌدند. اوج غزل عارفانه در کار 

غزل تلفٌمی: در سده هفت و هشت هجری جرٌانی پدٌدار شد که معانی و مضامٌن عارفانه و عاشمانه را در هم آمٌخت.  .1

 .ترٌن نوع غزل در شعر حافظ است ای، خواجوی کرمانی، عماد فمٌه کرمانی، سلمان ساوجی و کامل غزل اوحدی مراغه

ندی، تظاهر به باده پرستی، لاابالی گری، طعن و کناٌه به صوفٌان و غزل للندری: در اٌن نوع غزل شاعر به وصف ر .4

پردازد. نمونه اٌن شعر در آثار سناٌی غزنوی، خالانی، عطار نٌشابوری، عرالی، سعدی، حافظ  زاهدان ظاهر پرست می

 .شود ٌافت می



های تازه و  ٌافتن مضمونغزل مضمون: اٌن نوع به غزل سبک هندی مشهور است. در اٌن نوع تمام همت شاعر، صرف  .5

اند. برخی شاعران اٌرانی و هندی اٌن نوع  شود. صائب تبرٌزی، طلب آملی، کلٌم کاشانی از مشاهٌر اٌن شٌوه نازک می

های غٌرلابل فهم سوق دادند مانند:  خٌالی و تخٌلات عجٌب به سوی بی معناٌی و ذهنٌت غزل را، به سبب افراط در نازک

 .دهلویجلال اصفهانی و بٌدل 

، ابوالماسم فرخی ٌزدی وطنی: محتوا مسائل حاد اجتماعی است. از جمله برخی آثار عارف لزوٌنی،-غزل سٌاسی .6

 ، هوشنگ ابتهاجغلامرضا لدسی لاهوتی،

های اٌن  اند. اٌن نوع غزل تحت تأثٌر شعر نو پدٌد آمد. مشخصه غزل نو: برخی اٌن نوع غزل را غزل تصوٌری نامٌده .7

 .های عروضی تازه و وحدت محتوا است امروزی، غلبه تصاوٌر جدٌد و نو، وزننوع غزل زبان تازه و 

نمونه برجسته اٌن نوع غزل در آثار هوشنگ ابتهاج، منوچهر نٌستانی، سٌمٌن بهبهانی، حسٌن منزوی، محمد علی بهمنی، بهمن صالحی 

 .توان ٌافت می

 

 رمان معاصر 

 شٌوه ی نگارش جرٌان سٌال ذهن

 

های زمانی پی در پی، درهم  های اصلی آن پرش شکل خاصی از رواٌت داستان است که مشخصه ذهن/سیلان ذهنجریان سیال 

گذاری، تبعٌت از زمان ذهنی شخصٌت داستان و گاه نوعی شعرگونگی در زبان است که به دلٌل انعکاس  رٌختگی دستوری و نشانه

 .دهد ذهنٌات مرحله پٌش از گفتار شخصٌت رخ می

اند. مهمترٌن اٌن  های متعدد ومتفاوتی استفاده کرده های داستان، از شٌوه جرٌان سٌال ذهن برای انعکاس ذهنٌات شخصٌت نوٌسندگان

 ه دانای کل و حدٌث نفس.غٌرمستمٌم، دٌدگا تکنٌکها عبارتند از تک گوٌی درونی مستمٌم، تک گوٌی درونی

های داستان، در سطوح مختلف ذهن در  درونی و عاطفی شخصٌتاز رواٌت است که در آن تجربٌات  تک گوٌی درونی شٌوه ای

هاٌی از آگاهی است که به سطح ارتباطی )گفتاری ٌا  شوند. ممصود از سطح پٌش ازگفتار ذهن، لاٌه مرحله پٌش از گفتار نماٌانده می

ر، نظم و عمل و منطك و ترتٌب زمانی های گفتا های گفتار، دارای مبنای ارتباطی نٌست. در لاٌه رسد و برخلاف لاٌه نوشتاری( نمی

های پٌش از گفتار ذهن، نه ترتٌب زمانی مطرح است، نه  شود اما در لاٌه ها سانسور می حاکم است و گاهی محتوٌات ذهن در اٌن لاٌه

ه گرفته نشود. سطح نظم منطمی و نه سانسور. )البته باٌد مرالب بود که سطح پٌش از گفتار ذهن با ناخودآگاه ٌا ضمٌر ناهشٌار اشتبا

ً در گفتار ما منعکس نمی شود( به دلٌل گسٌختگی افکار و  پٌش از گفتار نٌز در بخش آگاه ذهن لرار دارد ولی محتوٌات آن عٌنا

گذاری  های غٌردستوری، عدم رعاٌت لواعد نحوی، پرهٌز از نشانه درونی با ترکٌب تصاوٌر در اٌن لاٌه از آگاهی، در تک گوٌی

 .شوٌم مواجه می… ت وعبارات نالص ودرست، جملا

بندی نٌز حضور ٌا عدم حضور  تمسٌم اند. مبنای اٌن بندی کرده تک گوٌی درونی را به تک گوٌی درونی مستمٌم و غٌرمستمٌم تمسٌم

است و  ، فرض بر اٌن است که نوٌسنده غاٌب(Direct Interior Monologue)  نوٌسنده در داستان است. در تک گوٌی درونی مستمٌم

آراٌی و راهنماٌی نوٌسنده  شود؛ بنابراٌن خواننده نٌازی به صحنه تجربٌات درونی شخصٌت به طور مستمٌم از ذهن او عرضه می

نوٌسنده در داستان حضور دارد و همپای تک گوٌی  (Indirect Interior Monologue) ندارد. اما در تک گوٌی درونی غٌرمستمٌم

کند. در اٌن شٌوه از تک گوٌی درونی نٌز، نوٌسندهٔ دانای کل،  و ذهنٌات او را به خواننده منتمل میکند  حرکت می ی شخصٌتدرون

شوند. با اٌن تفاوت که  کند که گوٌی اٌن مطالب مستمٌماً از ذهن شخصٌت ارائه می های پٌش از گفتار را چنان ارائه می محتوٌات لاٌه

کند و گاهی توضٌحاتی هم در مورد ذهنٌات شخصٌت  سوم شخص رواٌت می ٌدا زاوٌه دنوٌسنده مطالب را از زبان خود و ب

 .افزاٌد می

اولٌس اثر جٌمز  ای که به شٌوهٔ تک گوٌی درونی مستمٌم نوشته شده است، بخش آخر رمان ترٌن لطعه ترٌن و هنرمندانه معروف

ای  رسد مربوط به صحنه و کتاب با آن به پاٌان می است. اٌن لطعهٔ طولانی که چهل و پنج صفحه از رمان را دربرگرفته است جوٌس

اصلی رمان در بستر دراز کشٌده و بدون آن که هٌچ محرک خارجی بر جرٌان افکار او اثر  های است که مالی بلوم، ٌکی از شخصٌت

 رود خواب می کم به مٌابند تا مالی ک گٌرند و ادامه می های ذهنش ٌکدٌگر را در بر می ها و تداعی بگذارد، خاطرات و اندٌشه

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D8%AE%DB%8C_%DB%8C%D8%B2%D8%AF%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D8%AE%DB%8C_%DB%8C%D8%B2%D8%AF%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%B6%D8%A7_%D9%82%D8%AF%D8%B3%DB%8C
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های  دانند که شٌوه برند ٌا آن را اصطلاحی عام می برخی از منتمدان، تک گوٌی درونی را مترادف با جرٌان سٌال ذهن به کار می

های ارائه  شود، اما بٌشتر صاحبنظران بر آنند که تک گوٌی درونی ٌکی از تکنٌک های جرٌان سٌال ذهن را شامل می متعدد داستان

 .های جرٌان سٌال ذهن است ٌات ذهن در داستانمحتو

شود که هر چند  دٌگری نٌز استفاده می های های جرٌان سٌال ذهن، علاوه بر تک گوٌی درونی مستمٌم و غٌرمستمٌم از شٌوه در رمان

کنند. مهمترٌن اٌن  خاصی میای طولانی دارد، اما نوٌسندگان جرٌان سٌال ذهن از آنها استفاده  کاربرد آنها در ادبٌات داستانی سابمه

 .ها، نوع خاصی از دٌدگاه دانای کل و حدٌث نفس است شٌوه

ی مختلف، بدون در اٌن نوع داستانها به صورت غٌر خطی است، ٌعنی ممکن است در ٌک پاراگراف جملاتی مبهم از زمانها زمان

گذاری مناسب،  بٌان شود. نوٌسنده ممکن است، بدون استفاده از نشانهف نوٌسنده ٌا راوی، هٌچ اشاره روشن کننده ٌا توضٌحی از طر

های کسی به سخنان کسی دٌگر پرٌده و مجدداً به اول بازگردد. حتی راوی داستان نٌز  ای به صحنهٔ دٌگر، ٌا از اندٌشه از صحنه

 .تغٌٌر کند ممکن است

 .را نام برد جٌمز جوٌس، وٌلٌام فاکنر، و وٌرجٌنٌا وولف توان از نوٌسندگان برجستهٔ اٌن سبک می

 

 

 ؛ و نشانه شناسیعلمِ بیان

 

 تشبیه: -2

 نشر مرکز، چنٌن می خوانٌم:  1377در کتاب "استعاره" نوشته ی ترنس هاوکس، ترجمه فرزانه طاهری، 

در استعاره فرض می شود که انتمال معنا امکانپذٌر است ٌا اصلاً انجام گرفته )"کلاه اتومبٌل"(، امّا تشبٌه انتمال را پٌشنهاد 

می کند، و با استفاده از اداتی چون "همچون" ٌا "گوٌی" آن را توضٌح می دهد... ساختار ملازم با "چون" ٌا "گوٌی" در 

بٌن عناصر آن )طرفٌن تشبٌه( دٌداری تر از رابطه ی عناصر استعاره باشد... با اٌنهمه، تشبٌه سبب می شود که رابطه ی 

باٌد در نظر داشت که: تأثٌرات "مهار شده ی" تشبٌه، ممکن است به بزرگیِ ٌا بزرگتر از معانیِ نهفته ی وسٌعتر امّا غالباً 

 مبهم ترِ استعاره باشد. 

 (: Metaphorاستعاره ) -1

 چنٌن می خوانٌم:  نوشته ی ترنس هاوکس، ه"در کتاب "استعار

به معنای "فرا"  metaگرفته شده که خود مشتك است از  metaphora، استعاره، از واژه ی ٌونانی metaphorواژه ی 

، "بردن". ممصود از اٌن واژه دسته ی خاصی از فرآٌندهای زبانی است که در آنها جنبه هاٌی از ٌک شیء phereinو 

 دٌگر "فرابرده" ٌا منتمل می شوند؛ به نحوی که از شیء دوم به گونه ای سخن می رود که گوٌی شیء اول است. 

واند تغٌٌر کند، امّا روال کلیِ "انتمال" بلاتغٌٌر می استعاره انواع گوناگون دارد، و تعداد "اشٌاء" دخٌل در آن نٌز می ت

ٌعنی زبانی که ممصودش همان نٌست  زبان مجازیماند... استعاره را همواره اصلی ترٌن شکل زبان مجازی دانسته اند. 

که  که می گوٌد... زبان مجازی خودآگاهانه در نظام کاربرد حمٌمی زبان، تصرف می کند زٌرا بر اٌن فرض متکی است

عبارات هرگاه در معنای حمٌمی با ٌک شیء در ارتباط باشند، به شیء دٌگری نٌز می توان منتمل شان کرد... صورت 

های مختلف "انتمال" را صناعات ادبی ٌا انواع مَجاز می نامند؛ ٌعنی چرخشهای زبان از معانی حمٌمی به سوی معانی 

ً بر اٌن عمٌده اند که "استعاره" ا نگاره ی اصلی انتمالی است که رخ داده؛ بنابراٌن می توان آن را اصلی مجازی. عموما

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86


ترٌن "صناعت ادبی" کلام دانست. صناعات دٌگر، بوٌژه سه مموله ی سنتیِ اصلی )تشبٌه، مجاز، و کناٌه(، معمولاً گونه 

 هاٌی از همان الگوی اصلیِ استعاره اند.

 (:Metonymمجاز ) -2

 شته ی ترنس هاوکس()برگرفته از کتاب "استعاره" نو

 (synecdocheمجاز مرسل به علاله ی جزء و کل ) -

به معنای "پذٌرش توأمان" گرفته شده است. در اٌن مورد انتمال به  synekdechesthaiاٌن واژه ٌونانی است و از 

سال. "ده صورت "فرا بردن" جرئی از چٌزی است تا جاٌگزٌن کل آن چٌز شود ٌا برعکس: "بٌست تابستان" بجای بٌست 

 جفت دست" بجای ده نفر.  

 (metonymyمجاز مرسل به علاله ی لازم و ملزوم ) -

"نام" مشتك شده است. در اٌن  onoma"تغٌٌر" و  metaگرفته شده که خود از  metonymiaاٌن واژه از واژه ی ٌونانی 

فٌد بجای رئٌس جمهور اٌالات متحد. مورد نام ٌک چٌز منتمل می شود تا جانشٌن چٌزی شود که ملازم با آن است: "کاخ س

"تاج" بجای پادشاه. روشن است که در اٌن فرآٌند صنعت "تشخٌص" )شخص پنداری( نٌز دخالت دارد، و از اٌن لحاظ 

 ارتباط آن با مجاز مرسل به علاله ی جزء و کل بسٌار نزدٌک است. 

درباره ی مجاز و استعاره چنٌن می خوانٌم: در  مرکز، نشر 1388ترجمه عباس مخبر، در کتاب نظرٌه ادبی اثر تری اٌگلتون، 

نشانه ای دٌگر می شود که به نحوی به آن شبٌه است، مثلاً شعله به جای شور  جایگزین، نشانه ای به اٌن دلٌل استعاره

با نشانه ای دٌگر است، مثلاً بال با هواپٌما پٌوند دارد؛ زٌرا بخشی از آن  در پیوندٌک نشانه  مجازلرار می گٌرد. در 

است و ٌا آسمان به علت مجاورت فٌزٌکی با هواپٌما در ارتباط است؛ ما از اٌنرو می توانٌم استعاره بسازٌم که مجموعه 

شور، شعله، عشك و نظاٌر آن. هنگامی  ( ٌکدٌگرند؛ از لبٌلequivalentای از نشانه ها را در اختٌار دارٌم که "معادل" )

که صحبت می کنٌم ٌا می نوٌسٌم، نشانه هاٌی را از مٌان گستره ی معادل های ممکن برمی گزٌنٌم و سپس آنها را با 

ٌکدٌگر ترکٌب کرده و جمله سازی می کنٌم. امّا آنچه در شعر رخ می دهد اٌن است که در فرآٌند ترکٌب واژه ها نٌز مانند 

آنها به "معادل" هاٌی توجه می کنٌم: واژه هاٌی را در کنار ٌکدٌگر لرار می دهٌم که به لحاظ معناٌی، ٌا وزنی و گزٌنش 

نمش شعری، انتمال »ٌا آواٌی و ٌا به نوعی دٌگر معادل باشند. به اٌن دلٌل است که ٌاکوبسن در تعرٌفی مشهور می گوٌد: 

ٌب است. به عبارتی دٌگر می توان گفت در شعر شباهت بر مجاورت اصل معادل سازی از محور انتخاب به محور ترک

به خلاف گفتار معمول واژه ها صرفاً به اٌن خاطر در کنار ٌکدٌگر لرار نمی گٌرند که اندٌشه ای را « تحمٌل می شود.

با استفاده از صدا، منعکس کنند، بلکه توالی آنها معطوف به انگاره هاٌی از شباهت، تمابل، توازی، و نظاٌر آن است که 

گراٌش به مجاز دارند و نشانه ها  –مثلاً نثرِ والعگرا  –معنا، وزن، و دلالت ضمنی بوجود می آٌد. بعضی لالبهای ادبی 

را از رهگذر پٌوند متمابلی که دارند به ٌکدٌگر متصل می کنند. لالبهای دٌگری از لبٌل شعر رمانتٌک و نمادگرا، فوق 

 د.العاده استعاری هستن

 نشانه: -3

( از دٌدگاه چارلز سندرس پٌرس بر سه نوع است: نماٌه، شماٌل، و نماد. پٌرس در ادامه ی مکتب زبان Signeنشانه )

شناسی همگانیِ "فردٌنان دو سوسور" به علم نشانه شناسی رسٌده است. سوسور در مورد زبان به اصل تماٌز معتمد بود و 

حور جانشٌنی و همنشٌنی جای مشخصی را اشغال می کنند؛ و زبان چٌزی فراتر از اٌنکه واژگان در ساختار کلام در دو م

ً نشانه ای  گفتار است؛ هرچند ما انسان ها با گفتار به انتمال اطلاعات و احساسات خود دست می ٌابٌم. و زبان اساسا

 است.لراردادی است که مطالعه ی آن و دانش زبان شناسی مستلزم آگاهی از علم نشانه شناسی 



در ادامه ی تفکر سوسور به اٌن فرض دست ٌافت که نشانه ها به سه دسته  -بنٌانگذار آمرٌکاٌی نشانه شناسی  –پٌرس 

لابل تفکٌک و تمسٌم بندی هستند. نشانه های شماٌلی، که در آن نشانه به نوعی با مصداق خود شباهت دارد )مثلاً عکس 

ه ای( که در آن نشانه به نوعی با مصداق خود پٌوند دارد )دود با آتش، شخص بجای خود او(؛ نشانه های شاخصی )نماٌ

ً به صورت دلبخواهی ٌا لراردادی با  لک با سرخجه(، و نشانه های نمادٌن که مانند آنچه سوسور می گوٌد نشانه صرفا

 مصداق خود پٌوند دارد. 

دٌگر را می پذٌرد و مٌان "دلالت آشکار" )چٌزی  نشانه شناسی: نشانه شناسی، اٌن طبمه بندی و بسٌاری طبمه بندی های

که نشانه به جای آن لرار می گٌرد( و "دلالت ضمنی" )دٌگر نشانه هاٌی که در رابطه با آن لرار می گٌرند(، رمزها 

بمه )ساختارهای لاعده مندی که معانی را بوجود می آورند( و پٌام هاٌی که بوسٌله ی آنها منتمل می شوند، "جانشٌنی" )ط

ی کلی نشانه هاٌی که به جای ٌکدٌگر لرار می گٌرند( و "همنشٌنی" )جاٌی که نشانه ها در کنار ٌکدٌگر در ٌک زنجٌره 

 لرار می گٌرند( فرق می گذارد. و... 

 (139)برگرفته از کتاب نظرٌه ادبی تری اٌگلتون، ص 

 

 سبک های شعر فارسی

اشار دارد. سبک در ادبٌات  ملک الشعرا بهار بندی شعر کهن فارسی توسط تمسٌم، عنوانی است که به های شعر کهن فارسی سبک

که خود نٌز  سٌروس شمٌسا . کند نده ٌا نوٌسنده، ادراک و احساس خود را با آن بٌان میای خاص که گوٌ عبارت است از روش و شٌوه

است بر اٌن باور است اٌن بهار بوده  ی نٌر در اٌن زمٌنه به چاپ رساندههاٌ شناسی شعر و نثر اٌران پرداخته است و کتاب به سبک

ٌا همان « شناسی ٌا تارٌخ تطور نثر فارسی سبک»شناسی را در اٌران پاٌه گذاشته و کتاب  است که برای نخستٌن بار فن سبک

است و شاعران پٌش از او  در شعر آوردهشناسی معروف نثر را نگاشته است. ظاهراً بهار نخستٌن کسی است که واژهٔ سبک را  سبک

 .کردند ها استفاده می و امثال اٌن« شٌوه»و « طرٌك»و « طراز»هاٌی چون  در اٌن مورد از واژه

 

 سبک خراسانی (3

 :توان به موارد زٌر اشاره کرد می -که به سبک ترکستانی هم معروف است -های سبک خراسانی  ز وٌژگی

 .های لفظی و صوری تکٌه دارد سنتّآثار اٌن سبک بر لٌدها و  .3

صورتی متٌن، والعٌت را به شکل دستگاهی منظم  های منطمی معانی و شکوه الفاظ برخوردار است و به اٌن آثار از تسلسل .2
 .دهد و لابل لبول نماٌش می

 .اٌن سبک کمی لبل از سدهٔ چهارم تا سدهٔ ششم هجری لمری رواج داشت و پس از آن هم ادامه ٌافت .1

 .ٌهات اٌن دوره اغلب حسی است و فالد پٌچٌدگیتشب .4

های عربی در آن  اشعار اٌن سبک از حٌث نوع، بٌشتر لصٌده و از لحاظ لفظ، ساده، روان و عاری از ترکٌبات دشوار بوده و واژه
 .تاندک است. از لحاظ معنی نٌز صدالت و صراحت لهجه، تعبٌرات و تشبٌهات ملموس، از اختصاصات مهم اٌن سبک اس

 .مضمون بٌشتر اشعار اٌن سبک، وصف طبٌعت و مدٌحه و شرح فتوحات پادشاهان و گاه پندو اندرز بوده است

 :نمونه

 مرا بسود و فرورٌخت هرچه دندان بود
 

 نبود دندان، لا، بل چراغ تابان بود

 سپٌد سٌم رده بود و درو مرجان بود
 

 ستارهٔ سحری بود و لطرهٔ باران بود



 گنج بود، گنج سخن دلم خزانهٔ پر
 

 نشان نامهٔ ما مهر و شعر عنوان بود

 همٌشه شاد و ندانستمی که غم چه بود
 

 دلم نشاط و طرب را فراخ مٌدان بود

  
 رودکی

 :توان به شاعران زٌر اشاره کرد از صاحبان سبک اٌن دوره می

عنصری، فرخی، منوچهری، مسعود سعد سلمان، رودکی، شهٌد بلخی، ابوشکور بلخی، کساٌی مروزی، دلٌمی طوسی، فردوسی، 
 فخرالدٌن اسعد گرگانی، ناصر خسرو، سناٌی غزنوی، و امٌرمغزی

 

 سبک عرالی (2

است. نام اٌن  رواج و ادامه داشته هجری لرن نهم تا لرن ششم شود که از اواخر به سَبکی از شعر پارسی گفته می سَبکِ عراقی
 .نبود و در نواحی دٌگر نٌز رواج داشت عراق عجم رواج اٌن سبک محدود به سرزمٌن است، امّا گرفته شده عراق عجم سبک از

وجود آمد. در اٌن زمان )سدهٔ  به اتابکان در عراق و آذرباٌجانآن روز  سلجولٌان در خراسان با روی کارآمدن سبک عراقی
جا  و اٌنعراق عرب  جا را ، آن مٌان رودان گفتند، امّا برای تماٌز با بخش هاٌی از غرب اٌران را نٌز عراق می ششم( بخش

 .منتمل شد آذرباٌجان و عراق عجم نامٌدند. در اٌن زمان گرانٌگاه ادبی اٌران به می عراق عجم را

خراسان را به خاک و خون کشٌدند دانشمندان و ادٌبانی که جان به سلامت بردند ناگزٌر به اصفهان، شٌراز، زمانی که مغولان 
بغداد و دٌگر مناطمی که رفاه مادی و ذخاٌر معنوی آنها از نهب و غارت مغولان در امان مانده بود گرٌختند. در نتٌجه 

حلی، خواه ترک ٌا اٌرانی، همگی مروج زبان و ادب فارسی بودند. شعری ، طبعاً، نفوذ عربی برافتاد و امٌران م بغداد انهدام
 [۴.]گاه آن گشت جلوه« سبک عرالی»های خراسان مهاجرت کرد، در باختر، مٌهنی تازه ٌافت و  که از وٌرانه

ولی، باٌد در نظر داشت که اختلاف اٌن سبک و سبک خراسانی نه ناشی از سرزمٌن و نه بر اثر اختلاف سلٌمه است، بلکه 
رسد و  مصون مانده، می حملات مغولان رفته از هم ٌک فن ادبی است که چون مٌراثی از خراسان منهدم شده به عراق، که روی

های دراز توان آن را نداشت و، بدٌن  دهد؛ زٌرا، خراسان، که از جمعٌت تهی شده بود مدت و اشاعه می کند عراق آن را احٌا می
 [۲.]آورد گردد که تهاجم مغولان دوران ادبی نوٌنی به وجود می ترتٌب، واضح می

، مدارس مختلف دٌنی تأسٌس شد. تفسٌر و منطك و حکمت و  سلجولٌان در دوران مربوط به سبک عرالی بر اثر سٌاست
 .شدند ها آشنا می نٌز با آنشد. شاعران و ادٌبان  در اٌن مدارس تدرٌس می تازی ادب

 .گٌرد و از لرن هفتم تا لرن نهم ادامه دارد سبک عرالی به لحاظ تارٌخی دوره مغولان و اٌلخانان و تٌموری را در بر می

دلٌل  تر شده و نٌز به های عربی فراوان ست با اٌن تفاوت که در آن واژهسبک خراسانی ا اساس سبک عرالی همان
های علمی و  ، واژهاٌران های آموزش علمی و فرهنگی شهرهای مختلف رت و گسترش علوم در حوزهجاٌی مراکز لد جابه

را به شعر شاعران  در آثار شاعران وارد شده و رنگ و زنگ ٌا جلوهٔ خودفلسفی و دٌنی و نجوم و پزشکی  حِکمی و
 .است سبک عرالی بخشٌده

، و سادگی و روانی و استحکام جای خود را به لطافت و  غزل بٌشتر جای خود را به لصٌده در اٌن سبک،
های عربی نٌز فزونی گرفت. با  زٌبا و تازه و در عٌن حال دلٌك و بارٌک داد و واژه کناٌات و تعبٌرات و تشبٌهات کثرت
ها شاعر دٌگر ظهور کردند.  ، حافظ و ده سناٌی، عطار، مولوی در شعر، گوٌندگان عارفی چون عرفانتصوف و  ورود

 .آمٌز را گرفت مبالغهمداٌح در ضمن مضامٌن اخلالی و تربٌتی و پند و اندرز جای

 ها و فروتنی فراوان نسبت  که با بزرگ نماٌی مدح معانی شعری در اٌن شٌوهٔ تازه گذشته از

صورت ٌک نوع جدٌد  که ابتدا انوری آن را به غزل  .های راٌج در اٌن سبک است ان و اخلاق از درونماٌهعشك و عرف
گر  های سعدی و حافظ جلوه همه اوج آن در غزل شود. با اٌن دهد، در شعر بٌشتر شاعران اٌن دوره آزماٌش می ارائه می

 .شود می
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های دٌگر ترجٌح  پسندند، امّا لالب غزل را بر لالب اصفهانی را میالدٌن  شاعران فارس و اصفهان هر چند شٌوهٔ جمال
آفرٌنند.  ای می شود. سعدی و حافظ خداوندان غزل هر ٌک شٌوهٔ تازه سراٌی به سبک عرالی می دهند. فارس مرکز غزل می

 .شٌوهٔ عرالی البتهّ در غزل با آنچه در لصٌده و مثنوی هست، تفاوت دارد

 گذارد.  آهنگی که در والع سبک خاص سعدی است، در غزل تأثٌر می ه و سادگی و خوشتوجّه به زٌباٌی کلم

آفرٌند. در  باٌد خواند می سبک والا کند و سبکی منتمل و آزاد که آن را حافظ تحوّلی بزرگ در غرل فارسی اٌجاد می
های محلیّ  ٌابد. شعر به لهجه مه میهای بعد ادا کند و تا دوره سبک عرالی، لالب مثنوی و غزل اهمٌّت بٌشتری پٌدا می

ها و  سوی پٌچٌدگی و ابهام پٌش رفت. مٌزان زٌادی کلمه روزی مردم فراموش شد و زبان به ها و فمر و سٌه سبب ناامنی به
 .ها وارد شد و مانند آن در شعرها و نوشته عربی و لرآنی های اصطلاح

 

 

  سبک هندی (1

وجود آمد. به علت استمبال  ادبٌات فارسی است که از لرن نهم هجری به بعد بهای از سراٌش شعر در  سبک هندی نمونه

دربار ادب پرور هند از شاعران پارسی گوی، و همچنٌن به علت عدم توجه پادشاهان صفوی به اشعار متداول مدحی، 

واسطهٔ دوری از مرکز زبان و  گروهی از گوٌندگان به هندوستان رفتند و در آنجا به کار شعر و شاعری پرداختند. اٌنان به

تماٌل به اظهار لدرت در بٌان مفاهٌم و نکات دلٌك و حس نوجوٌی و تفنن دوستی و به سبب تأثٌر زبان و فرهنگ هندی و 

شود. برخی ار ادبا اٌن سبک را سبک اصفهانی نٌز  دٌگر عوامل محٌط، سبکی به وجود آوردند که سبک هندی نامٌده می

ً از لرن نهم تا سٌزدهم هجری ادامه داشت و از وٌژگیاند. اٌن سب نامٌده های آن، تعبٌرات و تشبٌهات و کناٌات  ک تمرٌبا

 توان نام برد. ظرٌف و دلٌك و بارٌک و ترکٌبات و معانی پٌچٌده و دشوار را می

 

 عوامل پیدایش سبک هندی

 مذهب

 سفر به هند

 توسعهٔ اصفهان

 رفاه التصادی

 فرهنگعلالهٔ شاهان صفوی به 

 های سبک هندی ویژگی

 پردازی به افراط؛ خٌال

 کنند؛ فراوانی تمثٌل و ارسال المثل که شاعران سبک هندی برای توجٌه ادعاهای عجٌب و غرٌب خود از تمثٌل استفاده می

 به کار بردن لغات محاوره و الفاظ بازاری در شعر؛

 و خوٌشاوندان.بٌان احوال شخصی و عواطف و احساسات مربوط به زن و فرزند 

 سرایندگان سبک هندی



 اند نام اٌنان در خور ذکر است: از مٌان گوٌندگانی که به اٌن سبک شعر سروده

وحٌد د – غنی کشمٌری - صائب تبرٌزی - عبدالمادر بٌدل دهلوی - عرفی شٌرازی - نظٌری نٌشابوری - کلٌم کاشانی

رفٌع  - واعظ لزوٌنی - سلٌم تهرانی - مسٌح کاشانی - لاسم مشهدی - تأثٌر تبرٌزی - صابر کرمانی - طالب آملی - لزوٌنی

نجٌب  - محمدعلی شٌرازی - ظفرخان حسن - دانش مشهدی - غلامرضا لدسی - لدسی مشهدی - حزٌن لاهٌجی - مشهدی

 مٌرنجات اصفهانی - کاشانی

 ها تک بیتی

 است. المثل پٌدا کرده که اغلب صورت ضرب های نغز و دلاوٌزی برجای مانده است از گوٌندگان اٌن سبک، تک بٌتی

 

 تر شود نکوست    فواره چون بلند شود سرنگون شود البال خصم هرچه فزون

 ای که بگذری از آبروی خوٌش کنی دراز    پل بسته دست طمع چو پٌش کسان می

 اظهار عجز پٌش ستمگر زابلهی است    اشک کباب باعث طغٌان آتش است

 گردد گردد    خواب در ولت سحرگاه گران می جوان میآدمی پٌر چو شد حرص 

 تر است    بٌشتر دلبستگی باشد به دنٌا پٌر را رٌشهٔ نخل کهنسال از جوان افزون

 )صائب تبرٌزی(

 خبرٌم    اول و آخر اٌن کهنه کتاب افتاده است ما ز آغاز و ز انجام جهان بی

 ابٌده استروزگار اندر کمٌن بخت ماست    دزد، دائم در پی خو

 )کلٌم کاشانی(

 گر سنگ است عدو شود سبب خٌر گر خدا خواهد    خمٌر ماٌهٔ دکان شٌشه

 )طاهر لزوٌنی(

 اظهار عشك را به زبان احتٌاج نٌست    چندان که شد نگه به نگه آشنا بس است

 )صائب تبرٌزی(

 خواب دٌگران؟خفته را گر خفتگان بٌدار نتوانند کرد    چون مرا بٌدار کرد از خواب، 

 )صائب تبرٌزی(

 

 سبک بازگشت ادبی (4

به ابتذال  جٌکه به تدر یبه سبک هند ندگانٌاز گو یآمد و گروه دٌپد یدر شعر فارس یتحوّل یلرن دوازدهم هجر لٌاز اوا

 یانور ،یدامغان یمنوچهر ،یستانٌس یفرخ لٌاز لب مٌلد یاز سبک شعرا یروٌشده بود، پشت پا زدند و به پ دهٌکش

 پرداختند. یو سعد یخالان ،یوردٌاب



 .اند دهٌنام «مٌبازگشت به سبک لد» اٌ< یاستادان را >سبک اصفهان نٌا یشاعر وهٔ ٌش

 ی. صباابدٌ یو تا اواسط لرن چهاردهم ادامه م شود یشروع م زدهمٌلرن س لٌاز اواخر لرن دوازدهم و اوا بازگشت سبک

دوره، در  نٌهستند. اشعار شاعران ا یاز مؤسسان دوره بازگشت ادب یدگلٌو آذر ب یگدلٌآذر ب - ینشاط اصفهان - یکاشان

شاعران  نٌتر از محبوب یاصفهان بٌعامه مردم است. طب لٌو آرام آن، باب م انسروده شده و وزن رو کنواختٌ یبحر

 :یاصفهان بٌاز شعر طب یاتٌاست. اب دوره نٌا

 ندٌبه محمل نش یلٌکه ل یبه ناز    ندٌخانهٔ دل نش در نهان غمش

 ندٌناله در گل نش ام هٌکه از گر    مٌدنبال محمل چنان زار گر به

 كه در دل نشٌند؟ یآسان برآرم    چه سازم به خار ،یگر به پا خار خلد

 به دامان محمل نشٌند یاش رفتم آهسته، ترسم    غبار ناله یپ

 ندٌکه برخاست مشکل نش یز بام    یمرغ وحش نٌدلم را که ا مرنجان

 در گل نشٌند یكه در اٌن چمن پا    ینٌست خندد اگر گل به سرو عجب

 ندٌبه شاه ممابل نش ٌیبه بزم محبتّ که آنجا    گدا نازم به

 چون مٌان دو منزل، نشٌند؟ یمٌاسا    كس یاز طلب در دو گٌت طبٌب،

 (یاصفهان بٌ)طب

 

 سبک ندگانینما

سبک بازگشت  ندگانٌرأس سرا در،  یدگلٌب یصباح - یگدلٌب آذر - یاصفهان عاشك - یاصفهان هاتف - یاصفهان مشتاق

 هستند. یادب

 سبک عبارتند از: نٌشاعران ا گرٌد

 یفروغ - یاصفهان مجمر - یگراش یداٌش - یاصفهان نشاط - خان صبا محمود - یاصفهان سروش - یرازٌش یلاآن

  یبسطام

 اشعار نمونه

 سنگ، از زبر کوهسار ختٌفرو ر لٌابر بهار    س تٌبرآمد به کوه، را باز

 صلصل و کبک و هزار ح،ٌبه جوش آمدند، مرغان از هرکنار    فاخته و بوالمل باز

 و سرخاب و سار رهٌو طاووس و بط، س یطوط

 (ی)لاآن

 



 باده فروش    ز آتش عشك، دل به جوش و خروش یرفتم به کو دوش

 باده فروش رٌآن بزم، پ رٌو روشن    م دمٌنغز د یمحفل

 صف در صف    باده خواران نشسته دوش به دوش ستادهٌا چاکران

 مدهوش یا مست و پاره یا گردش    پاره کشان یدر صدر و م رٌپ

 دل پر از گفت و گو و لب خاموش    یو درون صاف نهٌک یب نهٌس

 وشٌو گوش راز ن نٌچشم حك ب    یازل تٌرا از عنا همه

 که بادت نوش نٌلک    سخن آن به ا ئاٌبه ان هن نٌا سخن

 دو کون در آغوش یبر چنگ و چشم بر ساغر    آرزو گوش

 (ی)هاتف اصفهان

 نو( - ٌیماٌسبک معاصر )ن (5

سبک شعر  نٌشروع شده و تا عصر حاضر ادامه دارد. مؤسس آخر« افسانه»لرن چهاردهم و با انتشار شعر  لٌاز اوا

بزرگ آن زمان،  دٌماهانه در حضور اسات یانجمن ادب کٌدر  یاست. و جٌوشٌ ماٌمشهور به ن یارٌاسفند یعل ،یفارس

 نٌدر هر مصراع و هم چن کسانٌدر شعر و نبود وزن  هٌاز الزام وجود لاف یرٌگ خود را که با بهره یشعر نو نٌاول

 یها کرد و با مخالفت شعر او گاه کوتاه و گاه بلند بود( سروده بود، لرائت یها ها )مصراع نکردن حدود مصراع تٌرعا

 لمنوس بود. ماٌن یشعر نو نٌآنها مواجه شد. نام اول دٌشد

 

 

 نمونه هایی از متون کهن

 هزار و یک شب

( رٌآن شهرزاد )دختر وز تگرٌ)پادشاه( و روا ارٌبا عنوان شهر یاست ساسان یشب به نمل از پادشاه کٌشروع داستان هزار و 

است.  بوده یآثار هند رٌاند، که تحت تأث دانسته یرانٌا شهٔ ٌآن را از ر یها و داستان گذرد یم رانٌآن در بغداد و ا یاست. اکثر ماجراها

ً ٌها دل شب در اصل مشخص و روشن بوده باشند و تعداد آن کٌو  زاره یها داستان نکهٌا به  یبوده باشد چندان والع کٌهزار و  ما

 است. نوشته شده« شب کٌهزار و »نام  رٌز یادٌز یها . اما داستانرسد ینظر نم

 

 ی)احتمالاً فارس یدر هند به وجود آمده و لبل از حمله اسکندر به فارس یاز دوره هخامنش شٌکتاب پ نٌحکمت ا اصغر یعل گفته به

 یاست. اصل پهلو شده برگردانده یبه عرب یکه بغداد مرکز علم و ادب بود از پهلو یزمان یباستان( ترجمه شده و در لرن سوم هجر

درآمده را به  یاز اسکندر به فارس شٌآنکه کتاب پ لٌاست. او دل رفته انٌترجمه شده از م یکه به عرب یکتاب ظاهراً از زمان

و سپس با  دهدٌ . ق( مراجعه م ه ۶۸۵)درگذشته به سال  مٌ. ق( و الفهرست ابن ند ه ۶۱۳)درگذشته به سال  یالذهب مسعود مروج

از حمله اسکندر  شٌزمان و پ کٌکه هر دو کتاب در  کند یم ستدلالشب با کتاب استر تورات ا کٌبه مشابهت هزار و  یاشارات



 لهٌترجمه شده، نخست الف خرافه و سپس الف ل یبه عرب یآن هزار افسان است و ولت یرانٌواحد دارند. نام ا شهٌاند و ر نوشته شده

 است. شب( درآمده کٌ)هزار شب و  لهٌلو  لةٌمصر به صورت الف ل یفاطم یدر زمان خلفا دٌگو یکه حکمت م خوانده شده، و چنان

 

شب را به اعراب  کٌهزار و  شهٌکه ر یکار کرده است ، در جواب به شرق شناسان نهٌزم نٌکه درا یکسان گرٌاز د ٌیضاٌب بهرام

 :  دٌگو یم نٌآورند چن ینم انٌبه م یبودن آن سخن یرانٌدهند اما از ا ینسبت م انٌونانٌو 

 

 است و آن لصه خود شهرزاد است. "  یرانٌآن ا نٌادٌداستان بن اٌ یدارد چرا که داستان اصل یرانٌا یتٌشب اصل کٌ" هزار و 

 

 گونه است که :  نٌبد نٌادٌداستان بن ٌیضاٌبه لول ب اٌ یاصل داستان

 یشاه زمان ترَک پادشاه رندٌگ یزنان خود لرار م انتٌشهرباز(  و شاه زمان ، مورد خ اٌ) ارٌشهر ی"دو شاهزاده برادر ، به نامها

اورد و بامداد دستور  یرا به نکاح در م یهمسرش هر شب دختر انتٌهم به انتمام خ ارٌشود و شهر یبرادر م ارٌد یکرده و راه

داشت و به شدت  ازادٌشهرزاد و دن یکه دو دختر به نامها ارٌشهر رٌماند و وز یدر شهر نم یدختر گرٌد نکهٌداد . تا ا یلتلش را م

دارد  یکه خواهر دٌگو یم ارٌآورد. شهرزاد همان شب به شهر یرا به عمد پادشاه درم یشهرزاد و شنهادٌبود به پ هٌلض نٌنگران ا

بار اخر  یتا برا اورندٌکند که همان شب خواهرش را به لصر ب یم سترود و درخوا یاو به خواب م یکه هر شب با لصه ها

که  دهدٌلصه شده بود مهلت م نٌهم که مسحور ا ارٌکند، شهر یرا آغاز م ٌیو شهرزاد لصه گو دٌا یم ازادٌ. دندٌلصه بگو شٌبرا

 کند."  یم داٌها هرشب ادامه پ ٌیگو لصه نٌکند و ا یکشتن شهرزاد را موکول به بعد م نٌفردا شب ادامه لصه را بشنود و بنابرا

 

ارزش  یکتاب دارا نٌترجمه شده )ا یبه فارس یطسوج فٌدر زمان محمدشاه به دست ملا عبداللط ،یلمر یهجر ۴۲۵۹سال  در

 یبرا یبه فارس یاشعار یسروش اصفهان یرزامحمدعلٌ( و مشود یرا هم شامل نم یسوم کتاب اصل کٌاست، اما در کل  یخٌتار

بوده ازجمله طنز،  ارٌبس یمحتوا یکتاب دارا نٌا یها است. داستان شاه ادامه داشته نٌاست که تا زمان ناصرالد آن سروده یها داستان

 نٌاز ا نٌهم یبرا نموده یم یگذران و نوش و خوش شٌبه ع كٌآن تشو یها از داستان یچه بد و چه خوب )بعض یاخلال مٌتعال

است(، آداب و سنن ملل مختلف،  نموده یو جوانمرد ثارٌبه عدالت و ا كٌهم تشو اتٌحکا یدر بعض یاست ول صرف نظر شده اتٌحکا

 …و احتٌمسافرت و س ،یمشکلات اجتماع

 

لرن،  نٌچند یبس گوناگون است که در ط یها شهٌر یاز متون دارا یمجموعه، التماط نٌشناسان عموماً اتفاق نظر دارند که ا شرق

 کٌشب اثر  کٌهزار و  مٌکه تصور کن نٌخود گرفته است. ا ثابت به یشکل یلادٌم ۴۱و  ۴۶اند و کتاب در لرن  پرداخته شده

لرن فراهم آمده است،  نٌکه نه تنها به مدت چند مٌسر و کار دار یجمع یبا اثر متٌ. در حممٌا ستادهٌنااستوار ا ٌیاست، بر جا سندهٌنو

 داد: توان یم صٌهست و کلاً چهار دسته داستان در آن تشخ زٌبس مختلف ن ٌیها شٌبلکه نمودار گرا

 

شاهنامه و هم ارز شاهنامه که به دست فاتحان مسلمان با اسلام  یها با داستان شهٌالاصل و هم ر یرانٌا یها ( نخست هستهٔ لصهالف

و  ان،ٌو پر انٌو وهمناک، و مداخلهٔ دائم جن یلٌّ تخ یها، غنا لصه نٌا صهٔ ٌشب اند. خص کٌبخش هزار و  نٌتر مٌو لد اند افتهٌانطباق 

 یاصل یها تٌست؛ نام شخص یرانٌمجموعه ا نٌا یها شهٌها و اند جانوران است. دوز و کلک ٌیو سخنگو ولوفور مسخ و حل

زبان  یست. دروالع کتاب زبان پهلو یرانٌا زٌاثر ن نٌا یبند عٌست و تمط یرانٌو شاه زمان( ا نارزادٌو شهرزاد و د ارٌ)شهر

کتاب شامل شاه  نٌا یکتاب بوده باشد. هستهٔ اصل نٌا یاصل هٔ ٌپا دٌشد با هترجم یبه عرب یجره ۱تا  ۲لرون  نٌکه ب« هزار افسان»

 منبع کهن است. نٌمتعلك به هم رهٌبابا و چهل دزد و غ یگلخنده و عل زادٌو پرندگان و اسب آبنوس و فر واناتٌو ح ارٌشهر



 

 یها لصه گذرند، یم دٌتا وهمناک و در بغداد در دوران خلافت هارون الرش زاند،ٌمغازله آم شترٌکه ب اتٌدستهٔ حکا نٌ( دومب

طلسم و جادو  یها صحنه نٌگزٌاندک اندک جا ،یشهر اٌ یدربار یها، مناظر زندگ داستان نٌ. در ااند دهٌعاشمانه با عوالب عد

 شٌکماب اتٌ( و حکارهٌبن بکار و شمس النهار و نعم و نعمت و غ یواژه )لصهٔ عل ژهٔ ٌو یمعنابه  یعشم یها . داستانگردند یم

جعفر  یو از طرف زٌانگ است. اشعار شهوت کرده یکه مداح آنها را در بازارها نمل م هٌاتفال عٌمردم پسند برگرفته از ولا فٌظر

 .اند هدست نٌمربوط به هم انٌبازماندهٔ خاندان برمک نٌآخر ،یبرمک

 

مربوط  ،یسندباد بحر یها لصه نشانٌکه مشهورتر انوردانٌدر یها از لصه یا العاده، در دوره ف و خارق( برعکس، عنصر شگرپ

ها،  لصه نٌتنگاتنگ راست و دروغ است. ا یختگٌاز به هم آم یها ناش لصه نٌا یزٌانگ به بندر بصره، نمش بسته است. اعجاب

 .روند یرصد و شمسه و اسطرلاب به کشف مناطك ناشناخته م لٌنما و شاخص و م طبمجهز به ل انوردانٌدر نٌحماسهٔ نخست

 

 یاند، برجستگ گشته دٌکهن مز یها اند و به لصه دسته که در لاهره پرداخته شده نٌها در چهارم شدن لصه یو بورژواز ی( شهرت

 انٌاع یاز زندگ ٌیها و هجوآلود و صحنه زٌهزل آم یها لهرمانان و لصه یها ٌیمشتمل بر ماجراجو اتٌحکا یعنٌ. ابدٌ یم شترٌب

ً ٌوران، تمر شهٌمعاش سوداگران و پ از ٌیها و گوشه فٌخوش ذوق و ظر . شوند یکهن م یها لصه یوهمناک نٌبه طور کامل، جانش با

 یمراکش یعناصر ز،ٌن نٌکه در لصهٔ علاءالد لصه، چنان نٌدوره است. البته در ا نٌا یها از جمله لصه ادٌجوذر ص یها لصه

از عنصر  زٌانگ عنصر اعجاب نٌز و خوارق عادت اند. اما اٌانگ ها مشحون از عناصر اعجاب لصه نٌ. اخورد یالاصل به چشم م

 ،یتلمود اتٌاز روا ٌیها مصر باستان و برگرفته یمٌتعل اتٌاز ادب یاست و در آن، پاره خاطرات زٌتبار، متما یرانٌا یزا یشگفت

 . افتٌ توان یم

 

 نٌاشاره کرد که در والع، چند دٌبا زٌنکته ن نٌ. به ااند انهٌعام ٌیها و تنها لصه گنجند ینم یا طبمه چٌهم هستند که در ه ٌیها لصه البته

مختلف کتاب به  اتٌو روا اند دهٌو سرانجام در اروپا به طبع رس هٌشب وجود دارد که در هند و مصر و سور کٌهزار و  یچاپ عرب

 !ستٌآن موجود ن یدارند که در نسخ عرب ٌیها ترجمه شده در اروپا، لصه نٌکتب نخست یتا آنجا که بعض د،رون یشمار م

 

 

 کلیله و دمنه

هاى  ترٌن اثر ادبى عبدالله بن ممفع است كه وى آن را از پهلوى به عربى ترجمه كرده است. نثر اٌن ترجمه، از نمونه كلٌله و دمنه، مهم

 است.عالى نثر عربى كلاسٌن 

ها و پندها است. گر چه در  ها و سرگذشت مندرجات اٌن كتاب كه به زبان حال حٌوانات نوشته شده است، شامل بسٌارى از افسانه

برند، ولى در باطن، مطالب آن براى داناٌان و طالبان معنا و معنوٌت، لذتى  ظاهر، همگان به آن سرگرمند و از مطالعه آن لذت مى

 رد و بٌنش را موجب است.دٌگر دارد و فزونى خ

براى به دست آوردن تارٌخ تألٌف اٌن كتاب، جز استناد به آنچه كه بهنود بن سحوان، در باب ممدمه كتاب، راجع به تسخٌر هندوستان 

صه گر نمل كرده است، راه دٌگرى نٌست؛ خلا به دست اسكندر ممدونى نوشته و داستان بٌدباى حكٌم را براى پند دادن به دبشلٌم ستم

 شود اٌن كتاب، پس از فتح اسكند؛ ٌعنى در اواخر لرن چهارم لبل از مٌلاد نوشته شده است. معلوم مى

 



 ساختار

، چهارده باب است كه هر ٌن از آنها متضمن ٌن مسئله و جواب آن است، اما ابن الندٌم آن «بهنود»ابوابى كه اٌن كتاب دارد، به گفته 

 چهارده باب ذكر كرده است.« كشف الظنون»و بالاخره حاجى خلٌفه در را هفده باب و دٌگرى هٌجده باب 

 

 گزارش محتوا

تاى آنها در اصل هندى بوده و آنها از اٌن لرار  كلٌله و دمنه فارسى كه در دوران سلاطٌن غزنوى ترجمه شده، شانزده باب است كه ده

 است:

 

هاى جهان  شود. اٌن كتاب، مورد علاله بٌشتر ملت ند آن كمتر ٌافت مىبها و نفٌسى است كه مان ، ٌكى از كتب گران«كلٌله و دمنه»

سراٌان اٌرانى از  ترٌن آثار علمى و پژوهشى دانشمندان و محممان و سخن بوده و از آغاز تألٌف و گردآورى آن، به نام ٌكى از بزرگ

 شود. آن ٌاد مى

 

طورى كه در فرهنگ  اند؛ به هاى مختلف برگردانده ها به زبان ه دٌگر ملتدانشمندان و نوٌسندگان نامى جهان، اٌن كتاب را براى استفاد

 هاى آن نفوذ و رسوخ ٌافته است و همٌن نفوذ گسترده، موجب دوام و بماى آن در فرهنگ الوام شده است. بٌشتر الوام، داستان

شده است، ولى اصل هندى آن از مٌان رفته  ظن غالب اٌن است كه اٌن كتاب، به زبان سانسكرٌت بوده و سپس به زبان پهلوى ترجمه

و ترجمه پهلوى آن، مرجع ترجمه سرٌانى و عربى لرار گرفته است؛ چندى بعد، ترجمه پهلوى هم ناٌاب و ناپدٌد شده و ترجمه عربى 

 ها لرار گرفته است. آن اساس همه ترجمه

 

اند و شاهنشاهان اشكانى، اٌن رسم  ها را به زبان حٌوانات بازگو كرده گوٌد: اٌرانٌان، نخستٌن مردمى بودند كه افسانه ، مى«ابن الندٌم »

را بنٌاد نهاده و تموٌت كردند، پس از آنان شاهنشاهان ساسانى بدٌن كار همت گماردند و آن را گسترش دادند، اعراب هم از آنان 

 د.ها و حكاٌاتى نوشتن روى از تحمٌمات اٌرانٌان، داستان پٌروى كردند و به دنباله

 

اند و برخى دٌگر،  ها اٌن كتاب را نوشته اند كه هندى گوٌد: برخى، بر اٌن عمٌده ٌاد كرده و مى« كلٌله و دمنه»، سپس از «ابن الندٌم »

دهند و  ها اٌن كار را به خود نسبت مى اند، اما هندى بردارى آماده كرده عمٌده دارند كه پادشاهان اشكانى آن را گردآورى و براى بهره

 گوٌند بزرگمهر، وزٌر انوشٌروان دادگر، آن را در چند جزء نوشته است... گروهى هم مى

 

داند و اٌن عمٌده را ابورٌحان بٌرونى هم ٌادآور شده است... او، نظرٌه ابن  ، سپس هندى بودن اٌن كتاب را اولى مى«ابن الندٌم »

 كند. پس آن را از پارسى به عربى برگردانده است، رد مىخلكان را كه گفته است اٌن كتاب را ابن ممفع تألٌف كرده و س

 

طور كلى ناپدٌد نشده و هنوز ٌن جزء آن به  آٌد كه اصل كتاب، به از تحمٌمات وسٌعى كه در اٌن زمٌنه، به عمل آمده است، چنٌن برمى

به شمار « كلٌله و دمنه»ر مهم كتاب ؛ ٌعنى پنج كتاب، به زبان سانسكرٌت بالى مانده است و اٌن جزء، از مصاد«پنجاتنترا»نام 

 آٌد. مى



 

نظران بدان ولوف دارند اٌن است كه  اند و صاحب طورى كه معلوم است و فردوسى و ثعالبى هم نمل كرده در باره ترجمه برزوٌه، به

دمت بزرگ علمى، مورد برزوٌه، طبٌب اٌرانى در عهد انوشٌروان به هندوستان رفته و اٌن كتاب را به دست آورده و به پاس همٌن خ

تشوٌك شاهنشاه بزرگ ساسانى لرار گرفته است و به فرمان آن شهرٌار دادگر، بزرگمهر وزٌر آن را به زبان پهلوى ساسانى درآورده 

دار بوده است و بزرگمهر در اٌن كار دخالتى نداشته  است، ولى چنٌن پٌداست كه ترجمه از سانسكرٌت به پهلوى را خود برزوٌه عهده

گوٌد: چون برزوٌه بر دو زبان پارسى و هندى مسلط بوده است، خود برزگمهر او را  ست؛ بهنود هم اٌن نظر را تأٌٌد كرده و مىا

شود كه خود بزرگمهر، چٌزى بر اٌن كتاب نٌفزوده است،  چنٌن معلوم مى انتخاب و ترجمه كتاب را به وى واگذار كرده است و هم

نماٌاند كه از جانب بزرگمهر بابى و مطلبى بر كتاب افزوده نشده است و  پهلوى گرفته شده، چنٌن مىزٌرا ترجمه سرٌانى كه از اصل 

شود كه خود برزوٌه، اٌن كتاب  هم از اضافاتى است كه ابن الممفع بر آن افزوده است و به اٌن ترتٌب معلوم مى« برزوٌه طبٌب»باب 

رن ششم مٌلادى و به روزگار خسرو انوشٌروان دادگر شاهنشاه ساسانى انجام را ترجمه كرده و اٌن كار مهم علمى و فرهنگى در ل

شود كه همٌن ترجمه برزوٌه تنها  گذشته است. بر اٌن اساس معلوم مى مى« كلٌله و دمنه»ٌافته و در آن ولت، ده لرن از تارٌخ تألٌف 

و ترجمه دٌگر عربى و سرٌانى از روى همٌن نسخه بوده است و ترجمه دٌگرى به زبان پهلوى نبوده و د« كلٌله و دمنه»ترجمه 

 برزوٌه طبٌب به عمل آمده است.

« كلٌله و دمنه» یشود ساخته خود ابن ممفع است، ولى در متن عرب است كه گفته مى« برزوٌه طبٌب»ترٌن ابواب كتاب، باب  معروف

 چاپ عزّام، به بزرجمهر، منسوب شده است.

باب، گفتارى است از لول برزوٌه پزشن در شرح حال و سٌر و سلون باطنى و وجدانى خوٌش و مجادله او با نفس و در  اٌن

وجوى او براى وصول به سعادت و حمٌمت و در شكاٌت از وضع زمان و ابناء زمان كه سرانجام، به روى آوردن او به  جست

هاٌى را در هند استنساخ  گردد؛ پس از وصول به اٌن نتٌجه، كتاب تهى مىرٌاضت و زهد و اعراض از دنٌا و عمل براى آخرت من

 آورد كه از آن جمله، همٌن كتاب كلٌله و دمنه است. كند و به اٌران مى مى

 

 دان و هندشناس معروف اٌرانى، آٌد كه ظاهراً باٌد انشاى خود برزوٌه باشد، اما ابورٌحان بٌرونى، رٌاضى مطالعه اٌن باب، برمى از

 شمارد. ، اٌن باب را افزوده ابن ممفع مى«تحمٌك ما للهند»در كتاب 

آن را از « كلٌله و دمنه»است كه عزّام، در ممدمه « باب غرض الكتاب»افزوده است، « كلٌله و دمنه»آنچه مسلماً ابن ممفع بر  اما

 ابن ممفع دانسته است.

 

 

 مکاتب ادبی جهان

 مکتب کلاسیسم (2

( جنبش هنری و فرهنگی وٌژهٔ نٌمهٔ دوم لرن هفدهم در اروپاست. اٌن جنبش مبتنی بر Classicism: کلاسٌسٌسم )به انگلٌسی

 شناسی آنان است. های زٌباٌی آفرٌنش آثار هنری و ادبی با الهام از هنر باستان ٌونان و روم، و بازگشت به اصول و ارزش

تعارٌف گوناگون ذکر شده است. به طور کلی کلاسٌسٌسم عبارت است  های مختلف از آن اٌن جنبش تعرٌف دلٌمی ندارد و در دانشنامه

از عمٌده طرفداران تملٌد از نوٌسندگان و هنرمندان ٌونان باستان ٌا روم، و نوٌسندگان لرن هفدهم فرانسه است. اٌن مکتب در ممابل 

 گٌرد. باروک و رمانتٌسم لرار می

( و به معنی درجه اول است. به تدرٌج اٌن واژه برای سخن classicusلاسٌکوس )لمه کلاسٌک صفتی است که رٌشه آن واژه لاتٌنی ک

شد. ولتی اٌن کلمه را  های درس تدرٌس می ها در کلاس های آن گفتن از نوٌسندگان درجه اول جامعه استفاده شد، ٌعنی کسانی که نوشته



باشند به معنی اثری است که به عنوان نمونه و مظهر کامل  به طور دلٌك استعمال کنند و از آن اراده اصطلاح ادبی خاصی را نکرده

شود، ممصود نوٌسندگان ٌا هنری است که تمام ادوار آنها  مورد لبول همگان باشد و ولتی نوٌسندگان کلاسٌک ٌا هنر کلاسٌک گفته می

 اند. را پسندٌده و نمونه شناخته

 

آن برای نخستٌن بار آٌٌن ادبی جامعی برای خلك آثار ادبی به وجود آمد. اٌن  ای بود که در به طور کلی نٌمهٔ دوم لرن شانزدهم، دوره

آٌٌن و لواعد که دارای اصولی بودند که حتی تا پاٌان لرن هجدهم نٌز ارزش و اعتبار خود را از دست نداد، در آغاز لرن هفدهم ماٌهٔ 

 .اٌجاد مکتب کلاسٌسٌسم گردٌد

 

رونسانس برای تعٌٌن نوٌسندگان درجه اول به کار برده شد، ولی دروالع اٌن رمانتٌکها بودند  صفت کلاسٌک برای اولٌن بار در دورهٔ 

 شان، معنای امروزی واژهٔ کلاسٌک را به آن بخشٌدند. فرهنگی-های جنبش هنری که با مشخص کردن حدود و وٌژگی

 

ف اٌتالٌا به خصوص شهر فلورانس به مهدهاٌی برای کلاسٌسٌسم با شروع رونسانس در اٌتالٌا ظهور کرد. پس از مدتی شهرهای مختل

آوری و تملٌد از آثار ٌونانٌان و رومٌان  آٌی هنرمندانی اومانٌست چون مٌکل آنژ، رافائل و برونلِِسکی به منظور تحمٌك، جمع گردهم

لرن هفدهم به ٌک جنبش بزرگ  باستان گشت. اٌن سبک به تدرٌج مٌان هنرمندان و نوٌسندگان متداول شد به طوری که در نٌمهٔ دوم

تبدٌل شد که در فرانسه در دورهٔ سلطنت لوٌی چهاردهم و با پشتٌبانی رٌشولٌو به اوج خود رسٌد و در ممابل جنبش باروک لرار 

 گرفت.

دٌدگاه گراٌی در ادبٌات و هنر به وٌژه تملٌد از نوٌسندگان ٌونان و روم باستان دانست. از  توان مکتب سنت کلاسٌسٌسم را می

اند، به طور کامل رعاٌت  ها، هنر اصلی شاعر و نوٌسنده اٌن است که اصول و لواعدی را که پٌشٌنٌان در آثار خود آورده کلاسٌک

 کند تا اثر او بتواند صفت زٌبا به خود بگٌرد.

تدل و مٌانه رو است. اٌن نوع اٌن نوع ادبٌات موافك عمل و استدلال و منطك که تخٌل در آن همٌشه محدود و مرتب است. همچنٌن مع

ادبٌات ساده، زٌبا و روان است و دارای لهرمان غٌرعادی نٌست بلکه افراد برجسته و نماٌنده ٌک گروه در آن لرار دارد. کلاسٌک و 

 رمانتٌک)رمانسٌسم( با ٌکدٌگر متعارض و مختلفند، ولی پٌوند ناگسستنی دارند. 

زمان و وحدت مکان( از اصول فراموش نشدنی متون کلاسٌک است. درمتون  گانه )وحدت موضوع، وحدت لانون وحدت سه

رخداد و سپس تعادل ثانوٌه روبه رو است. نظرگاه متون کلاسٌک معمولاً  -عدم تعادل -کلاسٌک خواننده معمولاً با روند تعادل اولٌه

گوٌد والعٌٌت  نای کل خدای متن است و هرچه او میبخشند. دا دانای کل است و اٌن نوع متون به مسائل و همه امور جنبهٔ لطعٌت می

های  شود. در متون کلاسٌک با پاٌان بسته و خوش روبروٌٌم و توجه به بٌان حوادث و اتفالات بٌرونی بر بٌان دغدغه مطلك شمرده می

 درونی و فردی ارجحٌت دارد.

اوج و شکوفاٌی رسٌد. در کشورهای انگلستان، فرانسه و آلمان اوج اٌن آثار از ٌونان باستان آغاز شد و در لرن شانزدهم و هفدهم به 

 در اٌن لرن سخنور داشت.

 

 مکتب رمانتیک (1

رمانتٌسم بٌش از آنکه ٌک جرٌان ادبی و هنری باشد،مرحله ای از حساسٌت اروپاٌی است که نخست در اواخر لرن هجدهم در 

وته، شٌلر، هولدرلٌن،و سپس در لرن نوزدهم در فرانسه با وٌکتور هوگو، و درآلمان با گ  انگلستان با وٌلٌام بلٌک،ورد زورث،کالرٌج

شاتو برٌان، لامارتٌن و در اٌتالٌا با مانتسونی، لئو پاردٌو در اسپانٌا با سورٌلٌا و در کشورهای اسکاندٌناوی با اولنشلگر،تنگر و 

ناٌی مذموم داشت و معادل چٌزی غرٌب، هوسبازانه و استاگنلٌوس ظاهر می شود. اٌن صفت اگر چه در عصر اوج تعمل در اروپا مع



دروغ به شمار می رفت اما لرٌب صد سال بعد که ذوق مردم تغٌٌر ٌافت اٌن صفت نخست در انگلٌس و آلمان تمجٌد شد و زٌباٌی و 

ار آمٌز فضاها و حالت دل انگٌزی ٌک منظره را نشان می داد. از وٌژگی های بارز رمانتٌسم در اٌن دوره، روح خٌال انگٌز و اسر

انگلستان به عنوان  38بر ادبٌات اروپا حاکم بود. در لرن  3857غٌر عادی وآشفته گاه و جنون آمٌز انسان هاست. رومانتٌسم تا سال 

ٌک مرکز سٌاسی فرهنگی و تجاری نمش عمده ای در زمٌنه های تجسمی اٌفا نمود. اٌن کشور در زمٌنه معماری نٌز زودتر از 

دٌگر، شورش علٌه لاعده مندی هنری شٌوه کلاسٌک را آغاز نمود. لذا می توان اٌن کشور را در اٌن زمٌنه پٌشگام بر ساٌر جاهای 

کشورهای اروپاٌی دانست.به طور کلی مٌتوان گفت رمانتٌسم ولتی شروع می شود که نوٌسندگانی خوش لرٌحه و جسور و همٌن 

طرز بٌان جدٌدی برای بٌان احساسات خود ابداع کردند و تماٌلات عاطفی را وارد آثار طور نماشان و هنرمندان جوان و تنوع طلب 

  .خود کردند و اٌن سٌر تدرٌجی تحول درآثار، نوعی اعتراض بود علٌه وضعٌت موجود و تعبد حاکم از سوی مکتب کلاسٌسٌم

 

رمانتی سٌسم،احساس بر منطك غالب است و نظم هنری در کلاسٌک، زٌباٌی مساوی تعادل و ولار و توازن و نظم است لکن در -3

                                                             جای خود را به از هم پاشٌدگی انسجام فرم و رنگ می دهد

ها والع گرا و رئالٌست  کلاسٌک ها اٌده آلٌست )آرمانگرا(بودند ٌعنی تنها جنبه های زٌبا در هنر را بٌان می کردند ولی رمانتٌک-2

هستند. ٌعنی به عمٌده آنان حماٌك چه خوب و چه بد باٌد بٌان شود. چنان که درام رمانتٌک اثری است که از ترکٌب عظمت و نکبت، 

                                                    بزرگی و پستی، غم و شادی تشکٌل شده است.

                                                           انتٌک ها احساسی و خٌال پرداز هستند.کلاسٌک ها عمل گرا ولی رم-1

رمانتٌک ها تصوٌر لهرمان آثار خود را بسٌار خوب و زٌبا و جذاب، معتمد و عاشك نشان می دهند. لهرمان رمانتٌک عاشمی آزاد -4

دنٌای فانی مکان مناسبی برای بٌان احساسات و تحمك روٌاهای او نٌست.  است که احساس می کند مالک سرنوشت خود نٌست و اٌن

                                      به همٌن دلٌل معتمد به دنٌای لاٌتناهی است و درآروزی رسٌدن به اٌن دنٌای برتر انتظار مٌکشد.

                                                                                               

کلاسٌک ها تٌپ و الهام آثار خوٌش را از هنرمندان ٌونان و روم لدٌم می گٌرند و حال آنکه رمانتٌسم ها از ادبٌات مسٌحی لرون -5

همان طور  الهام می گٌرند ونٌز از ادبٌات معاصر ملل دٌگر تملٌد می کنند. و  وسطی و رنسانس و افسانه های ملی کشورهای خوٌش

که در لرن هفدهم آثار ارسطو پاٌه تمام افکار فلسفی شمرده شد ه است، در عصر رمانتٌک بٌشتر به شکسپٌر استناد می 

                                                                                                                     شود.

رفدار وضوح و لاطعٌت اند و رمانتٌک ها پاٌبند جلال و رنگ منظره. رمانتٌک ها به صورت های مختلف کلاسٌک ها بٌشتر ط-6

حوادث و تضادها توجه دارند و به جای توسل به زبان شعر منظم و ٌکنواختی که بوالو مدافع آن است، ترجٌح می دهند اشعاری 

       از نظر مضمون،تصوٌری و متنوع باشد.بگوٌند که بٌشتر شبٌه نثر بوده و هم از لحاظ آهنگ و هم 

                                                                                                                                      

ستورالعمل هاٌی که در ادبٌات رواج ٌافته برنامه مبارزه است و روش آنها به کلی منفی است. به عمٌده آنها د  برنامه رمانتٌک ها-7

مانع آزادی فکر و بٌان شده است واز اٌن رو رمانتٌک ها همه لواعد و دستورهای کلاسٌک را درهم شکسته و دور انداخته 

                                                                                                                 اند.

می ٌابدو آراٌش فرم  رمانتٌسم به لحاظ تکٌه فرم و محتوا نمطه ممابل نئو کلاسٌسم تلمی مٌشود. در نئوکلاسٌسم فرم است که اهمٌت -8

ها بر اساس اصول و ضوابط هنر باستان، اساس هنر می شود. آنچه نمطه تماٌز آشکار اٌن دو جنبش است اٌن است که در رمانتی 

اساس و بن ماٌه اثر هنری است.بی الگوٌی در فرم هرن رمانتٌک آن را به سمت فرم هاٌی می بردکه بتواند محتوا  سٌسم بی الگوٌی

و مضمون مورد نظر را بٌان نماٌد. اٌن رهاٌی فرم اثر هنری از ضوابط خاص و تبعٌت آن از محتوا چه در زمٌنه ادبٌات چه 

در کتاب خود رمانتٌسم را به عنوان ٌک دوران بزرگ «جی بارزون»اعث شد تا معماری و هنرهای تجسمی نماٌان است.اٌن مساله ب

دگرگونی و بازسازی معرفی کند که پٌام آور انعطاف پذٌری بٌشتر در فرم و صورت است. برخی از منتمدان از اٌن بابت ٌعنی آزادی 

هی و گمراهی فاجعه امٌز که اجازه می دهد نوعی عنان فرم به رمانتٌسم خرده گرفته اند و رمانتٌسم را ٌک بٌماری می دانند. ٌک تبا



گسٌختگی بی لٌد و بند، برنظم برخاسته از کوشش و جدٌت اصٌـل روحی غلبه کند .بر اساس اٌن دٌدگاه، رمانتٌسٌم به بهانه از خود 

دن کلی صورت و فرم گفتن و بٌان شخـصٌت فردی، به نوعی فرٌب کاری پرهرج و مرج منجر می شود که با تحمٌر و خوار شمر

                                                                         همراه است. لذا منشا رمانتٌک ذهن هنرمند است.

با توجه به مورادی که بٌان گردٌد در ممابل هنر و ادب کلاسٌک که مبتنی بود بر رسمٌت،سنت،تعادل،موازٌن منضبط، بلندی 

رنفس،تعهد به اٌمان و اخلاق،حرمت عشك،اندازه داردی، بٌان فاخر، والامنشی و لهرمان پرستی در ممابل هنر و ادب مضمون،تسلط ب

رمانتٌک مبتنی بود بر آزادی تخٌل، فردٌت هنری، لالب شکنی، شور و هٌجان، روٌا و راز، دردمندی، غمخواری زٌر دستان، 

 روستا پرستی و برتر از همه چٌرگی احساس بر عمل.گزٌنش مضامٌن عادی با بٌان عادی، شهرگرٌزی و 

(http://qomirib.ac.ir/index.aspx?pid=99&articleid=18304) 
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